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ABSTRAK

Nama : Mita Mayasari
Program Studi . Bahasa dan Kebudayaan Jepang
Judul Skripsi . Analisis Pragmatik Ungkapan Persetujuan

Dalam  Bahasa Jepang  Wakarimashita,
Kashikomarimashita,  Shouchi-itashimashita

dan Ryoukaishimashita

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis makna pragmatis, tindak lokusi dan tindak
ilokusi, serta persamaan dan perbedaan ungkapan persetujuan dalam bahasa Jepang, yaitu
wakarimashita, kashikomarimashita, shouchiitashimashita, dan ryoukaishimashita. Penelitian ini
menggunakan metode deskriptif kualitatif dengan pendekatan pragmatik berdasarkan teori tindak
tutur Searle (1969). Sumber data penelitian diperoleh dari Balanced Corpus of Contemporary
Written Japanese (BCCWJ) yang diakses melalui platform shonagon. Analisis dilakukan dengan
mengkaji makna pragmatis, tindak lokusi, tindak ilokusi, serta konteks sosial yang melatarbelakangi
penggunaan setiap ungkapan. Hasil penelitian menunjukkan bahwa keempat ungkapan tersebut
memiliki fungsi dasar yang sama sebagai shoudaku hyougen, yaitu ungkapan yang digunakan untuk
menyatakan penerimaan terhadap tuturan lawan tutur meskipun setiap ungkapan memiliki
karakteristik pragmatis yang berbeda. Wakarimashita dan shouchiitashimashita digunakan untuk
menyatakan pemahaman serta menerima permintaan atau instruksi. Kashikomarimashita digunakan
untuk menerima permintaan, pesanan, atau instruksi dalam situasi pelayanan dan hubungan hierarkis,
sedangkan ryoukaishimashita digunakan sebagai respons terhadap instruksi yang menuntut tindakan
segera di lingkungan kerja. Dari perspektif tindak tutur, seluruh ungkapan memiliki tindak lokusi
yang menyatakan pemahaman atau penerimaan, sedangkan tindak ilokusinya didominasi oleh tindak
tutur komisif. Tindak tutur asertif hanya ditemukan pada penggunaan wakarimashita dan
shouchiitashimashita ketika kedua ungkapan tersebut berfungsi sebagai konfirmasi atas pemahaman
informasi. Penelitian ini juga menunjukkan bahwa pemilihan ungkapan persetujuan dipengaruhi
oleh hubungan sosial penutur dan lawan tutur, konteks komunikasi, tingkat formalitas, serta sistem
keigo dalam masyarakat Jepang, sehingga keempat ungkapan tersebut tidak dapat digunakan secara
saling menggantikan meskipun memiliki makna dasar yang serupa.

Kata kunci : Pragmatik, tindak tutur, shoudaku hyougen, keigo, wakarimashita,
kashikomarimashita, shouchiitashimashita, ryoukaishimashita.
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